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ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
(Κεφάλαια 7-9) 

 

VII 

 
'Enant…a ge m¾n kaˆ t£de to‹j ¥lloij “Ellhsi katšsthsen Ð Lukoàrgoj ™n tÍ Sp£rtV nÒmima. ™n mὲν 

g¦r d»pou ta‹j ¥llaij pÒlesi p£ntej crhmat…zontai Óson dÚnantai· Ð mὲν g¦r gewrge‹, Ð dὲ nauklhre‹, 

Ð d' ™mporeÚetai, oƒ dὲ kaˆ ¢pÕ tecnîn tršfontai· ™n dὲ tÍ Sp£rtV Ð Lukoàrgoj to‹j [mὲn] ™leuqšroij 

tîn mὲn ¢mfˆ crhmatismÕn ¢pe‹pe mhdenÕj ¤ptesqai, Ósa dὲ ™leuqer…an ta‹j pÒlesi paraskeu£zei, 

taàta œtaxe mÒna œrga aØtîn nom…-  zein. kaˆ g¦r d¾ t… ploàtoj ™ke‹ ge spoudastšoj, œnqa ‡sa mὲn 

fšrein e„j t¦ ™pit»deia, Ðmo…wj dὲ diait©sqai t£xaj ™po…hse m¾ ¹dupaqe…aj ›neka crhm£twn Ñršgesqai; 

¢ll¦ m¾n oÙd' ƒmat…wn ge ›neka crhmatistšon· oÙ g¦r ™sqÁtoj polutele…v ¢ll¦ sèmatoj eÙex…v kos-

moàntai. oÙdὲ m¾n toà ge e„j toÝj susk»nouj ›neka œcein dapan©n cr»mata ¡qroistšon, ™peˆ tÕ tù 

sèmati ponoànta çfele‹n toÝj sunÒntaj eÙdoxÒteron ™po…hsen À tÕ dapanînta, ™pide…xaj tÕ mὲn 

yucÁj, tÕ dὲ ploÚtou œrgon. tÒ ge m¾n ™x ¢d…kwn crhmat…zesqai  kaˆ ™n to‹j toioÚtoij diekèluse. 

prîton mὲn g¦r nÒmisma toioàton katest»sato, Ö dek£mnwn mÒnon ¨n e„j o„k…an e„sel-  qÕn oÜpote 

despÒtaj oÙdὲ o„kštaj l£qoi· kaˆ g¦r cèraj meg£lhj kaˆ ¡m£xhj ¢gwgÁj dšoit' ¥n. crus…on ge m¾n 

kaˆ ¢rgÚrion ™reun©tai, kaˆ ¥n t… pou fanÍ, Ð œcwn zhmioàtai. t… oân ̈ n ™ke‹ crhmatismÕj spoud£zoito, 

œnqa ¹ ktÁsij ple…ouj lÚpaj À ¹ crÁsij eÙfrosÚnaj paršcei;  

 

Ο Λυκούργος κατοχύρωσε δια νόμου και τα εξής, τα οποία είναι αντίθετα στους υπόλοιπους έλληνες. Διότι όπως 

είναι γνωστό στις υπόλοιπες πόλεις όλοι οι άνθρωποι αποβλέπουν στο κέρδος όσο γίνεται περισσόερο, δηλ. άλλος 

ασχολείται με την γεωργία, άλλος με την ναυτιλία, άλλος με το εμπόριο, κι άλλοι συντηρούνται από την βιοτεχνία. 

Όμως στην Σπάρτη ο Λυκούργος προκειμένου για τους ελεύθερους πολίτες απαγόρευσε ώστε να μην ασχολούνται 

με τίποτε από εκείνα που αποσκοπούν στο κέρδος, ενώ όσες δραστηριότητες προετοιμάζουν την πόλη, ώστε να είναι 

ελεύθερη, όρισε αυτές μόνο τις ασχολίες να θεωρούν ότι είναι της αρμοδιότητάς τους. Και πράγματι για ποιόν λόγο 

πρέπει να επιδιώκεται ο πλούτος εκεί, όπου ο Λυκούργος με το ορίσει οι πολίτες να συνεισφέρουν το ίδιο στις 

δημόσιες δαπάνες, και να ζουν με τον ίδιο τρόπο, έβαλε τις προϋποθέσεις ώστε να μην ενδιαφέρονται να αποκτήσουν 

χρήματα προκειμένου να εξασφαλίσουν μια άνετη ζωή; Επίσης ούτε και για την απόκτηση ρουχισμού δεν χρειάζεται 

κάποιος να επιδιώκει το χρήμα, διότι οι Σπαρτιάτες δεν στολίζονται με την πολυτέλεια των ενδυμάτων τους, αλλά 

με την καλή σωματική τους κατάσταση. Ούτε πάλι χρειάζεται να συγκεντρώνουν χρήματα προκειμένου να έχουν να 

ξοδεύουν στις ιδιωτικές τους συγκεντρώσεις, διότι ο Λυκούργος έκανε ώστε το να ωφελεί κάποιος τους γύρω του 

με το να υποβάλλεται ο ίδιος σε σωματικό πόνο, να είναι πιο τιμητικό, παρά το να ξοδεύει χρήματα, διότι απέδειξε 

πως το μεν ένα προέρχεται από την ψυχή, ενώ το άλλο από τον πλουτισμό. Και κοντά σ’ αυτά έβαλε εμπόδια στο 

να ασχολούνται οι συμπολίτες του με δουλειές που δεν τις επιτρέπουν οι νόμοι. Αρχικά έφτιαξε ένα τέτοιο νόμισμα, 

το οποίο έστω και στην αξία των δέκα μνων αν έμπαινε σ’ ένα σπίτι, δεν θα μπορούσε να διαφύγει της προσοχής 

ούτε του κυρίου ούτε του δούλου, διότι αυτό θα χρειαζόταν πολύ χώρο και μεταφορά από άμαξα. Η κατοχή χρυσού 

και αργύρου είναι αντικείμενο ερεύνης, κι αν κάπου ανακαλυφθεί, ο κάτοχος τιμωρείται. Γι ποιόν λοιπόν λόγο θα 

μπορούσε να επιδιωχθεί ο πλουτισμός εκεί, όπου η κατοχή του δημιουργεί περισσότερους κινδύνους, από όσες απο-

λαύσεις παρέχει η χρήση του; 
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τοὶς [μὲν] ἐλευθέροις:  το [μέν] διαγράφεται ως μεταγενέστερη προσθήκη, διότι (i) ακολουθεί αμέσως μετά 

και δεύτερο μέν· (ii) δεν υπάρχει στην συνέχεια κανένα δέ, που να αντιδιαστέλλει τους ἐλευθέρους με το α-

κριβώς αντίθετό τους, που είναι οι δοῦλοι.  ἀπεῖπε μηδενὸς ἅπτεσθαι: Το χρήμα είναι συνδεδεμένο με την 

εργασία ως αμοιβή, και δεδομένου ότι οι Σπαρτιάτες δεν είχαν εργασιακή απασχόληση για βιοποριστικούς 

λόγους, αφού η σταθερή τους απασχόληση ήταν μέσα στα στρατόπεδα, εύκολα συνάγεται το συμπέρασμα ότι 

στην Σπάρτη λογικά δεν υπήρχε κυκλοφορία νομίσματος. Βέβαια κάποιοι εργαζόμενοι σε μη στρατιωτικά κα-

θήκοντα υπήρχαν· τέτοια επαγγέλματα ήταν του μάντεως, του γιατρού, του αυλητή, αλλά ως ακολούθων του 

βασιλιά, έτσι τουλάχιστον λίγο πιο κάτω παραδίδει ο ίδιος ο Ξενοφών (13,7), και φυσικά οι ασχολίες αυτές δεν 

γίνονταν ἐπ’ ἀμοιβῆ, αλλά τιμητικά ως  γέρας, όπως δίνονταν κληρονομικά οι τίτλοι του επισήμου κήρυκος 

προς τιμήν του Ταλθυβίου (Ηρόδ. 7,134,1). Έτσι ακριβώς πολλές ασχολίες δίνονταν τιμητικά σε απογόνους 

μιας οικογένειας, για να τιμήσει η πολιτεία ένα δικό τους πρόγονο (Ηρόδ. 6,60).          φέρειν, διαιτᾶσθαι: 

από τα τάξας ως αντικείμ. ἴσα φέρειν: ἴσας εἰσφορὰς φέρειν·           ὁμοίως: με το διαιτᾶσθαι.              τάξας 

ἐποίησεν: τροπική μετοχή.        οὐδὲ μήν…ἁθροιστέον: η σειρά των λέξεων:  οὐδὲ μὴν ἁθροιστέον <ἐστί> 

χρήματα ἕνεκα τοῦ ἔχειν δαπανᾶν γε εἰς τοὺς συσκήνους = και ούτε πάλι χρειάζεται να συγκεντρώνουν χρή-

ματα προκειμένου να μπορούν να τα ξοδεύουν στα κοινά μεταξύ τους συμπόσια.       ἐπεί… δαπανῶντα: η 

σειρά των λέξεων: ἐπεὶ ἐποίησεν τὸ ὠφελεῖν < τινά> τοὺς συνόντας πονοῦντα τù σώματι εὐδοξότερον ἤ 

τὸ <ὠφελεῖν τινὰ τοὺς συνόντας> δαπανῶντα=  διότι νομοθέτησε ώστε το να ωφελεί κάποιος τους συντρό-

φους του με το να καταβάλει σωματικό κόπο, αυτό να είναι πιο τιμητικό, παρά το να ωφελεί κάποιος τους 

συντρόφους του ξοδεύοντας χρήματα.      πονοῦντα, δαπανῶντα: τροπικές μετοχές.        ψυχῆς, πλούτου 

ἔργον: οι γενικές υποκειμενικές.          νόμισμα τοιοῦτον κατεστήσατο:   η αναφορά του Ξ. είναι για τους 

περίφημους και γνωστούς μας ὀβελούς, δηλ. μεγάλες σιδερένιες βέργες, οι οποίες αντικαθιστούσαν στην 

Σπάρτη τα χρυσά ή αργυρά νομίσματα, προκειμένου όντας δύσχρηστα να μην χρησιμοποιούνται από τους 

πολίτες, κι έτσι η φυλαργίας και η πολυτέλεια να μην τους χαρακτηρίζουν. Ο Πλούταρχος στον βίο του Λυσάν-

δρου (17,2) αναφέρεται σ’ αυτούς τους οβελούς, και δίνει κάποιες πληροφορίες για την κατασκευή τους λέ-

γοντας ότι μετά την πυράκτωσή τους για την απόδοση του σχήματός τους τα βάπτιζαν σε ξύδι, προκειμένου 

να μην επιτρέψουν στο μέλλον μια οποιαδήποτε επεξεργασία τους, ή κάποιον καλλωπισμό τους.        ὅ δεκά-

μνων μόνον: ὅ <νόμισμα> δεκάμνων μόνον <ὄν> = το οποίο νόμισμα ακόμη κι αν ήταν αξίας δέκα μνων· η 

αξία των δέκα μνων ήταν ασήμαντη. Αυτό που θέλει να πει είναι πως ακόμη και τα πλέον ευτελούς αξίας 

νομίσματα στην Σπάρτη κατελάμβαναν πολύ χώρο και ζύγιζαν υπερβολικά, για να είναι φυσικά δύσχρηστα.           

ἄν…οὔποτε…λάθοι: ‘δεν θα μπορούσε ποτέ μέσα σ’ ένα σπίτι να περάσει απαρατήρητο’, λόγω του όγκου 

και του βάρους τους.          χώρας μεγάλης:  ‘θα έπρεπε να καταλάβει μεγάλο χώρο’.     ἁμάξης ἀγωγῆς: 

ἁμάξης = γενική υποκειμενική στο ἀγωγῆς· Δέομαι ἀγωγῆς ἁμάξης = χρειάζομαι μια άμαξα να με μεταφέρει.       

χρυσίον και ἄργυρον ἐρευνᾶται: Η μαρτυρία του Ξ. δείχνει ότι η κατοχή χρήματος από ιδιώτες ήταν ένα 

ποινικό αδίκημα στην Σπάρτη, το οποίο τιμωρείτο αυστηρά. Δεν έχουμε λόγους να αρνηθούμε την μαρτυρία 

αυτήν του, αλλά το ερώτημα είναι πότε νομοθετήθηκε κάτι τέτοιο; Σύμφωνα με ό,τι λέει ο Ξ. αυτός ο νόμος 

έγινε στην εποχή του Λυκούργου. Όμως μια μαρτυρία του Πλουτάρχου στον ‘Βίο Λυσάνδρου’ τοποθετεί τον 

νόμο αυτόν μετά το 404 π.Χ. Διηγείται μία ιστορία, που αφορούσε τον Λύσανδρο και τον γνωστό Σπαρτιάτη 

στρατηγό Γύλιππο, και λέει εν ολίγοις τα εξής (16.1): «Μετά την παράδοση της Αθήνας στον Λύσανδρο», δηλ. 

το 404, «αυτός έφυγε για την Θράκη. Όσα χρήματα του είχαν απομείνει, μαζί με προσφορές που του έδωσαν 

τοπικοί άρχοντες, τα έστειλε στην Σπάρτη με τον Γύλιππο. Όμως εκείνος υπεξαίρεσε ένα ποσόν από τα χρήματα 

αυτά και τα τιμαλφή, τα οποία φτάνοντας στην Σπάρτη τα έκρυψε στο σπίτι του. Όμως ο Λύσανδρος είχε στείλει 

και αναλυτικό κατάλογο των χρημάτων και των τιμαλφών που έστειλε με τον Γύλιππο, κι όταν ο τελευταίος 

παρέδωσε το πολύτιμο φορτίο στους Εφόρους, εκείνοι διαβάζοντας τον κατάλογο, αντελήφθησαν την υπεξαί-

ρεση. Όταν τα υπεξαιρεθέντα χρήματα και τιμαλφή βρέθηκαν στο σπίτι του Γυλίππου, εκείνος αναγκάστηκε να 
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φύγει από την Σπάρτη. Τότε πολλοί επιφανείς Σπαρτιάτες εισηγήθηκαν στους Εφόρους να απαγορευθεί η κυ-

κλοφορία νομίσματος στην Σπάρτη, για να διασφαλισθεί η διαφαινόμενη διαφθορά των Σπαρτιατών από το 

χρήμα. Ανάμεσα στους εισηγητές αυτής της προτάσεως ήταν σύμφωνα με τον Θεόπομπο ο Σκιραφίδας, και 

σύμφωνα με τον Έφορο ο Φλογίδας. Τελικώς βρέθηκε μια συμβιβαστική λύση, δηλ. να κυκλοφορεί μεν νόμισμα 

στην Σπάρτη, αλλά αυτό να βρίσκεται υπό κρατικό έλεγχο, κι αν κάποιος ιδιώτης συλληφθεί να έχει υπό την 

κατοχή του ποσότητα χρήματος, να τιμωρείται».  Άρα η απαγόρευση της νομισματικής κυκλοφορίας έγινε όχι 

την εποχή του Λυκούργου (που είναι και απροσδιόριστη), αλλά αμέσως μετά το 404 π.Χ. Ίσως για πολλά χρόνια 

πριν το έτος αυτό να μην υπήρχε ανάγκη να εισαχθεί ένας τέτοιος νόμος, διότι οι Σπαρτιάτες δεν επιζητούσαν 

το χρήμα για λόγους που δεν γνωρίζουμε. Δηλ. το έτος 479 π.Χ. μετά την νικηφόρα για τους Έλληνες μάχη των 

Πλαταιών, η ποσότητα χρυσού και αργύρου που έπεσε στα χέρια των νικητών μετά την διανομή σε μερίδια 

έφτασε και στην Σπάρτη, χωρίς όμως να έχει καταγραφεί κανένα επεισόδιο διαφθοράς των πολιτών από το 

χρήμα (Ηρόδ. 9,81). Το πρόβλημα της νομισματικής κυκλοφορίας στην Σπάρτη γίνεται ακόμη πιο προβλημα-

τικό, όταν ο Ξ. λίγες ενότητες πιο κάτω ομολογεί ότι ο απαγορευτικός εκείνος νόμος δεν τηρείται πλέον. (Ξεν. 

Λακεδ. Πολιτεία 14,3 νῦν δ’ ἔστιν οὕς καῖα καλλωπιζομε΄νους ἐπὶ τῶ κεκτῆσθαι). 

 

 

VIII, 1-3 

'All¦ g¦r Óti mὲν ™n Sp£rtV m£lista pe…qontai ta‹j ¢rca‹j te kaˆ to‹j nÒmoij, ‡smen ¤pantej. ™gë 

mšntoi oÙd' ™gceirÁsai oἶμαι prÒteron tÕn Lukoàrgon taÚthn t¾n eÙtax…an kaqist£nai prˆn 

Ðmognèmonaj ™poi»sato toÝj krat…stouj tîn ™n tÍ pÒlei. tekma…romai dὲ taàta, Óti ™n mὲn ta‹j ¥llaij 

pÒlesin oƒ dunatèteroi oÙdὲ boÚlontai doke‹n t¦j ¢rc¦j fobe‹sqai, ¢ll¦ nom…zousi toàto ¢neleÚqeron 

eἶnai· ™n dὲ tÍ Sp£rtV oƒ kr£tistoi kaˆ Øpšrcontai m£lista t¦j ¢rc¦j kaˆ tù tapeinoˆ eἶναι mega-

lÚnontai kaˆ tù Ótan kalîntai tršcontej ¢ll¦ m¾ bad…zontej ØpakoÚein, nom…zontej, Àn aÙtoˆ 

kat£rcwsi toà sfÒdra pe…qesqai, ›yesqai kaˆ toÝj ¥llouj· Óper kaˆ gegšnhtai. e„kÕj dὲ kaˆ t¾n tÁj 

™fore…aj dÚnamin toÝj aÙtoÝj toÚtouj sugkataskeu£sai, ™pe…per œgnwsan tÕ pe…qesqai mšgiston 

¢gaqÕn eἶnai kaˆ ™n pÒlei kaˆ ™n strati´ kaˆ ™n o‡kJ· ÓsJ g¦r me…zw dÚnamin œcei ¹ ¢rc», tosoÚtJ 

m©llon ¨n ¹g»santo aÙt¾n kaˆ katapl»xein toÝj pol…taj [toà ØpakoÚein].  

 

Όμως όλοι γνωρίζουμε ότι στην Σπάρτη εκδηλώνουν μια μεγάλη υπακοή και στους νόμους και σ’ αυτούς που ασκούν 

την εξουσία. Εγώ όμως είμαι της γνώμης ότι ο Λυκούργος δεν θα σκέφτηκε καν να επιχειρήσει μια τέτοια νομοθε-

τική ρύθμιση προηγουμένως, πριν την στιγμή που κατόρθωσε να συμφωνήσουν οι προύχοντες τους Σπαρτιατικού 

κράτους. Και αυτά εδώ επικαλούμαι ως αποδείξεις, δηλ. το γεγονός ότι προκειμένου για τις άλλες πόλεις οι ισχυροί 

δεν επιθυμούν με κανένα τρόπο να δίνουν την εντύπωση ότι φοβούνται τους άρχοντες, αλλά νομίζουν ότι το να 

φοβάται κανείς τους άρχοντες είναι γνώρισμα ελλείψεως ελευθερίας. Αντιθέτως στην Σπάρτη οι ευγενείς και δέχο-

νται στον ύψιστο βαθμό την εξουσία των αρχόντων, και θεωρούν τιμή τους το γεγονός ότι δεν υψώνουν το ανάστημά 

τους, όπως και το γεγονός ότι όταν τους καλούν, αποδέχονται την πρόσκληση τρέχοντας, κι όχι βαδίζοντας, διότι 

πιστεύουν ότι αν αυτοί δώσουν το παράδειγμα της απολύτου υποταγής, θα ακολουθήσουν κι οι άλλοι, κάτι το οποίο 

έχει συμβεί. Και είναι φυσικό την εξουσία στον θεσμό των εφόρων να την απέδωσαν οι ίδιοι οι άρχοντες σε συνερ-

γασία με τον Λυκούργο, διότι αντελήφθησαν ότι η υπακοή στους νόμους είναι το μεγαλύτερο αγαθό και μέσα στην 

πόλη και στο στράτευμα και μέσα στα σπίτια. Διότι όσο μεγαλύτερη εξουσία έχει ο θεσμός αυτός, τόσο περισσότερο 

πίστεψαν ότι θα μπορούσαν να επιβληθούν στους πολίτες ψυχολογικά.   

 

πρὶν ἐποιήσατο: ‘παρά αφού έκανε όλους τους ισχυρούς στην Σπάρτη να έχουν την ίδια άποψη’.  Χρονική 

πρόταση για το υστερόχρονο.      τῶν ἐν τῆ πόλει: γενική διαιρετική.         ὅτι ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις…: ειδική 
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πρόταση ως επεξήση στο ταῦτα.           ἀνελεύθερον: ‘γνώρισμα των δούλων’.          ὑπέρχονται τὰς 

ἀρχάς: ‘θέτουν τους εαυτούς τους κάτω από την εξουσία’.     τù εἶναι ταπεινοί: ‘με το να συμπεριφέρονται 

χωρίς εγωισμό’, έναρθρο απαρέμφατο ως δοτική οργανική του μέσου. Το κατηγορούμενο ταπεινοί σε ονο-

μαστική πτώση, διότι πρέπει να συμφωνήσει με το υποκείμενο του μεγαλύνονται.        τù  ὑπακούειν: ό.π.         

τρέχοντες, μὴ βαδίζοντες: συνημμένες τροπικές μετοχές από το υποκείμενο του ὑπακούειν, που κι εδώ 

εννοείται σε ονομαστική πτώση, οἱ κράτιστοι.          νομίζοντες: ατιολογική μτχ. συνημμένη από το υποκεί-

μενο του μεγαλύνονται.        ἤν αὐτοὶ κατάρχωσι:  πλάγια υποθετική πρόταση με εξάρτηση από το νομί-

ζοντες, και με απόδοση το απαρέμφατο ἕψεσθαι, που δηλώνει το προσδοκώμενο. Στον Ε.Λ.: ἤν κατάρχωσι, 

ἕψονται και οἱ ἄλλοι.         τὴν τῆς ἐφορείας δύναμιν: οι Έφοροι ήσαν πέντε κοινοί πολίτες, που εκλέγο-

νταν για ένα έτος χωρίς να διαθέτουν ιδιαίτερα προσόντα (Αριστ. Πολ. 1270b 28-31). Ο μεγαλύτερος στην 

ηλικία Έφορος έδινε το όνομά τους στο έτος της εκλογής τους. Συγκέντρωναν την εκτελεστική, νομοθετική 

και δικαστική εξουσία, και σε συνδυασμό με την έλλειψη γραπτής νομοθεσίας η δικαστική τους επιρροή ή-

ταν ιδιαιτέρως σημαντική. Συγκαλούσαν την Γερουσία και την Απέλλα, και δύο εξ αυτών πάντοτε ακολου-

θούσαν τον βασιλιά στην όποια ενδεχομένως εκστρατεία θα έκανε εκτός Σπάρτης.         ἡ ἀρχή: τῶν ἐφό-

ρων.        ἄν καταπλήξειν:  ‘ότι είναι δυνατόν να επιβληθούν στους πολίτες’, ειδικό δυνητικό απαρέμφατο 

ως αντικείμενο στο ἡγήσαντο.  

 

 

VIII, 4-5 

œforoi oân ƒkanoˆ mὲn e„si zhmioàn Ön ¨n boÚlwntai, kÚrioi d' ™kpr£ttein  paracrÁma, kÚrioi dὲ kaˆ 

¥rcontaj metaxÝ [kaˆ] katapaàsai kaˆ eἶρξαι  ge kaˆ perˆ tÁj yucÁj e„j ¢gîna katastÁsai. tosaÚthn 

dὲ œcontej dÚnamin oÙc ésper aƒ ¥llai pÒleij ™îsi toÝj aƒreqšntaj ¢eˆ ¥rcein tÕ œtoj Ópwj ¨n 

boÚlwntai, ¢ll' ésper oƒ tÚrannoi kaˆ oƒ ™n to‹j gumniko‹j ¢gîsin ™pist£tai, ½n tina a„sq£nwntai 

paranomoànt£ ti, eÙqÝj paracrÁma kol£zousi. pollîn dὲ kaˆ ¥llwn Ôntwn mhcanhm£twn kalîn tù 

LukoÚrgJ e„j tÕ pe…qesqai to‹j nÒmoij ™qšlein toÝj pol…taj, ™n to‹j kall…stoij kaˆ toàtÒ moi doke‹ 

eἶnai, Óti oÙ prÒteron ¢pšdwke tù pl»qei toÝj nÒmouj prˆn ™lqën sÝn to‹j krat…stoij e„j DelfoÝj 

™p»reto tÕn qeÕn e„ lùon kaˆ ¥meinon e‡h tÍ Sp£rtV peiqomšnV oŒj aÙtÕj œqhke nÒmoij. ™peˆ dὲ ¢ne‹le 

tù pantˆ ¥meinon eἶναι, tÒte ¢pšdwken, oÙ mÒnon ¥nomon ¢ll¦ kaˆ ¢nÒsion qeˆj tÕ puqocr»stoij nÒmoij 

m¾ pe…qesqai.  
 

Οι έφοροι λοιπόν έχουν την δυνατότητα να επιβάλλουν πρόστιμο σε όποιον θέλουν, και επίσης έχουν το δικαίωμα 

να το εισπράττουν αμέσως, όπως έχουν και το δικαίωμα να παύουν από την εξουσία τους άρχοντες και να τους 

φυλακίζουν και επίσης να τους οδηγούν σε δίκη όπου κρίνεται η ζωή τους. Έχοντας λοιπόν τόσο μεγάλη δύναμη 

δεν αφήνουν, όπως οι υπόλοιπες πόλεις, τους εκλεγμένους άρχοντες να εξουσιάζουν καθ΄ όλη την διάρκεια του 

έτους με τον τρόπο που εκείνοι θέλουν, αλλά όπως ακριβώς οι τύραννοι και οι επόπτες στους γυμναστικούς αγώνες 

αν διαπιστώσουν ότι κάποιος παραβιάζει τους κανόνες, αμέσως τους τιμωρούν.  Παρά το γεγονός ότι υπάρχουν 

πολλοί και καλοί τρόποι από τον Λυκούργο,  προκειμένου να θέλουν οι πολίτες να υπακούουν στους νόμους, αυτός 

εδώ ο νόμος μου φαίνεται ότι συγκαταλέγεται ανάμεσα στους καλύτερους, πως δηλ. τους νόμους αυτούς δεν τους 

παρέδωσε στους πολίτες παρά αφού πήγε στους Δελφούς συνοδευόμενος από τους πλέον επιφανείς πολίτες ρώτησε 

τον Απόλλωνα αν θα ήταν καλύτερο και πιο συμφέρον για την Σπάρτη να υπακούει στους νόμους που ο ίδιος 

θέσπισε.  Και όταν πήρε την απάντηση ότι σε κάθε περίπτωση είναι το άριστον, τότε τους παρέδωσε στους πολίτες 

με το να θεσμοθετήσει ότι είναι όχι μόνο παράνομο, αλλά και ανίερο το να μην υπακούουν σε νόμους που είχαν την 

έγκριση του θεού.  
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ζημιοῦν, ἐκπράττειν, καταπαῦσαι, εἶρξαι, καταστῆσαι: απαρέμφατα της αναφοράς.          περὶ ψυχῆς 

εἰς ἀγῶνα καταστῆσαι: οι έφοροι είχαν το δικαίωμα να καταδικάσουν κάποιον σε θάνατο. Είναι όμως αμ-

φίβολο αν μπορούσαν να επιβάλουν την θανατική ποινή σε Σπαρτιάτη πολίτη. Σύμφωνα με τον Ισοκράτη 

(12.181) το δικαίωμα αυτό το είχαν μόνο προκειμένου για τους περιοίκους¸ κι όχι για τους Σπαρτιάτες πολίτες, 

κάτι που όπως φαίνεται από την αφήγηση του Ξενοφώνα (Ελλ. 3,3,11) συνέβη στην δίκη του Κινάδωνα. Ο 

Πλούταρχος (Λύσαν. 19,7) αναφέρεται στην σύλληψη και θανατική καταδίκη από τους Εφόρους κάποιου Θώ-

ρακα με την κατηγορία ότι κατείχε ιδιωτικά ασήμι, χωρίς όμως να διαφαίνεται με σιγουριά αν εκείνος ήταν 

απλώς κάτοικος της Σπάρτης, ή και Σπαρτιάτης πολίτης με πλήρη πολιτικά δικαιώματα. Οι Έφοροι αποφάσιζαν 

για το αποτέλεσμα μιας δίκης σύμφωνα με την δική τους κρίση, και η απουσία γραπτής νομοθεσίας έδινε στο 

αξίωμά τους επιπρόσθετη εξουσία, κάτι που επικρίνει ο Αριστοτέλης (Πολ. 1270b 28-31). Οι Έφοροι δίκαζαν 

όχι ως σώμα, αλλά ατομικά ο καθένας (Αριστ. Πολ. 1275b 9-10) προκειμένου για υποθέσεις αστικού χαρα-

κτήρα, ενώ για αδικήματα που αφορούσαν το συμφέρον της πολιτείας δίκαζαν ως σώμα, κάτι που διαφαίνεται 

από την δίκη της συνωμοσία τους Κινάδωνα (Ξεν. Ελλ. 3,3,4-11).          ἔχοντες: ‘επειδή είχαν τόσο μεγάλη 

δύναμη’.       ὅπως ἄν βούλωνται: πρόκειται για υπερβολές του Ξ., διότι για παράδειγμα στην Αθήνα οι 

εκλεγμένοι άρχοντες δεν ασκούσαν εξουσία όπως τυχόν ήθελαν καθ΄ όλη την διάρκεια της θητείας τους, αφού 

η βουλή ήλεγχε τους άρχοντες, και κυρίως εκείνους που διαχειρίζονταν δημόσιο χρήμα (Αριστ. Αθ.Πολ. 45).        

εἰς τὸ ἐθέλειν τοὺς πολίτας πείθεσθαι τοῖς νόμοις: ‘σχετικά με το να θέλουν οι πολίτες να υπακούουν 

στους νόμους’.        ἐλθὼν ἐπήρετο: η μετοχή δεν είναι χρονική, αλλά περιγράφει τις συνθήκες που απλώς 

προηγήθηκαν· όχι ‘αφού πήγε, ρώτησε’, αλλά ‘πήγε και ρώτησε’. Πρόκειται για την αναφερόμενη χρησμοδό-

τηση της Πειθίας μετά από αίτημα του Λυκούργου, την οποίαν ο Πλούταρχος παραδίδει ως ‘ρήτρα του Λυ-

κούργου’ (ἥν ῥήτραν καλοῦσιν, Πλούτ.Λυκ.6,1). Ούτε ο χρόνος του αιτήματος αυτού, ούτε και το ίδιο ως 

γεγονός είναι ιστορικά διαπιστωμένα και βεβαιωμένα. Το ότι αναφέρονται από τους Τυρταίο και Πλούταρχο 

δεν αρκεί. Για περισσότερα στο θέμα αυτό (H.W. Parke, Greek Oracles, 1976, Μετάφ. Α. Βόσκου, Εκδ. Καρδα-

μίτσα, 1979, σελ. 72/3).            πειθομένῃ: δίπλα στις απρόσωπες πρέπει, προσήκει, δοκεῖ, λυσιτελεῖ, συμ-

φέρει, βλάπτει, καλόν – φίλον - ἀγαθόν ἐστί, υπάρχει συνήθως μετοχή συνημμένη από την δοτική προσω-

πική, η οποία αντικαθιστά τελικό απαρέμφατο, και μεταφράζεται με το ‘να + ρήμα’, ή ‘που + ρήμα’:  Θουκ. 

1,118 ‘ἐπηρώτων τὸν θεόν, εἰ πολεμοῦσιν ἄμεινον ἔσται = ρωτούσαν τον Απόλλωνα αν θα ήταν καλύτερο 

γι΄αυτούς να πολεμήσουν’,   Σοφ. Ο.Τ. 316 ‘φρονεῖν ὡς δεινὸν ἔνθα μὴ τέλη λύῃ φρονοῦντι <τινί>  =  πόσο 

φοβερό πράγμα είναι η σύνεση σε ζητήματα όπου δεν ωφελεί κάποιον να είναι συνετος’.         οἷς αὐτὸς ἔθηκε 

νόμοις: αναφορική πρόταση με έλξη του αναφορικού και με σύγχρονη μετάθεση στην αναφορική του ουσια-

στικού που κανονικά ανήκει στην κύρια προταση: ‘εἰ ἄμεινον εἴη τÍ Σπαρτῃ πειθομένῃ τοῖς νόμοις οὕς αὐτὸς 

ἔθηκε’.         ἀνεῖλε: ἀναιρῶ = χρησμοδοτώ.       τù  παντί: ‘για τον καθένα, για όλους’. 

 

 

 

IX 

”Axion d� toà LukoÚrgou kaˆ tÒde ¢gasqÁnai, tÕ katerg£sasqai ™n tÍ pÒlei aƒretèteron eἶναι tÕn 

kalÕn q£naton ¢ntˆ toà a„scroà b…ou· kaˆ g¦r d¾ ™piskopîn tij ̈ n eÛroi me…ouj ¢poqnÇskontaj toÚtwn 

<À> tîn ™k toà foberoà ¢pocwre‹n aƒroumšnwn. æj t¢lhq�j e„pe‹n kaˆ ›petai tÍ ¢retÍ <tÕ> sózesqai 

e„j tÕn ple…w crÒnon m©llon À tÍ kak…v· kaˆ g¦r ῥ®wn kaˆ ¹d…wn kaˆ eÙporwtšra kaˆ „scurotšra. 

dÁlon dὲ Óti kaˆ eÜkleia m£lista ›petai tÍ ¢retÍ· kaˆ g¦r summace‹n pwj p£ntej to‹j ¢gaqo‹j boÚlon-

tai. Î mšntoi éste taàta g…gne- sqai ™mhcan»sato, kaˆ toàto kalÕn m¾ paralipe‹n. ™ke‹noj to…nun 

safîj pareskeÚase to‹j mὲn ¢gaqo‹j eÙdaimon…an, to‹j dὲ kako‹j kakodaimon…an. ™n mὲn g¦r ta‹j 

¥llaij pÒlesin, ÐpÒtan tij kakÕj gšnhtai, ™p…- klhsin mÒnon œcei kakÕj eἶναι, ¢gor£zei dὲ ™n tù aÙtù 
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Ð kakÕj t¢gaqù kaˆ k£qhtai kaˆ gumn£zetai, ™¦n boÚlhtai· ™n dὲ tÍ Lakeda…moni p©j mὲn ¥n tij 

a„scunqe…h tÕn kakÕn sÚskhnon paralabe‹n, p©j d' ¨n ™n pala…smati suggumnast»n. poll£kij d' Ð 

toioàtoj kaˆ diairoumšnwn toÝj ¢ntisfairioàntaj ¢cèristoj peri- g…gnetai, kaˆ ™n coro‹j d' e„j t¦j 

™poneid…stouj cèraj ¢pelaÚnetai, kaˆ m¾n ™n Ðdo‹j paracwrhtšon aÙtù kaˆ ™n q£koij kaˆ [™n] to‹j 

newtšroij Øpanastatšon, kaˆ t¦j mὲn proshkoÚsaj kÒraj o‡koi qreptšon, kaˆ taÚtaij tÁj ¢nandr…aj 

a„t…an Øfektšon, gunaikÕj dὲ ken¾n ̃ st…an [oÙ] perioptšon kaˆ ¤ma toÚtou zhm…an ¢poteistšon, liparÕn 

dὲ oÙ planhtšon oÙdὲ mimhtšon toÝj ¢negkl»touj, À plhg¦j ØpÕ tîn ¢meinÒnwn lhptšon. ™gë mὲn d¾ 

toiaÚthj to‹j kako‹j ¢tim…aj ™pikeimšnhj oÙdὲn qaum£zw tÕ proaire‹sqai ™ke‹ q£naton ¢ntˆ toà oÛtwj 

¢t…mou te kaˆ ™poneid…stou b…ou.  

 

Αξίζει να αποτελέσει αντικείμενο θαυμασμού κι αυτή εδώ η πράξη του Λυκούργου, ότι δηλ. κατόρθωσε μέσα στην 

πολιτεία να προτιμάται περισσότερο ο ένδοξος θάνατος από την ζωή με ατίμωση. Και μάλιστα αν κάποιος εξετάσει 

καλά, θα διαπιστώσει ότι πεθαίνουν απ’ αυτούς λιγότεροι, παρά από εκείνους οι οποίοι επιλέγουν να υποχωρήσουν 

επηρεασμένοι από τον φόβο. Και για να πούμε την αλήθεια, η σωτηρία στις πλείστες των περιπτώσεων είναι πιο 

πολύ φυσική συνέπεια της γενναιότητας, παρά της δειλίας. Και γι΄ αυτόν τον λόγο είναι και περισσότερο εύκολη, και 

πιο ευχάριστη, και παρέχει περισσότερα οφέλη, και είναι και πιο αποδοτική. Και είναι φανερό ότι η καλή φήμη 

ακολουθεί την αρετή. Διότι όλοι θέλουν να γίνουν με κάποιο τρόπο σύμμαχοι με τους γενναίους. Με ποιες λοιπόν 

επινοήσεις σκέφτηκε ώστε να πραγματοποιηθούν αυτά, καλό είναι να μη το παραλείψουμε. Εκείνος λοιπόν με σα-

φήνεια προετοίμασε προκειμένου για τους γενναίους άνδρες την ευδαιμονία, ενώ για τους δειλούς την δυστυχία. 

Διότι στις υπόλοιπες πόλεις, κάθε φορά που κάποιος αποδεικνύεται δειλός, μόνο την καταγγελία αντιμετωπίζει πως 

είναι δειλός, ενώ ο δειλός βρίσκεται στην αγορά στο ίδιο μέρος με τον γενναίο, και κάθεται και γυμνάζεται, αν το 

επιθυμεί. Αντιθέτως στην Σπάρτη ο καθένας είναι δυνατόν να καταντροπιαστεί να πάρει μαζί τους ως συνδαιτυμόνα 

έναν δειλό, κι ο καθένας θα ντρεπόταν να πάρει ως συναθλητή του ένα τέτοιο άνθρωπο σε κάποιο αγώνισμα.  Και 

πολλές φορές όταν χωρίζονται οι ομάδες για πυγμαχία, δεν τον παίρνει αυτόν ούτε η μία ούτε η άλλη ομάδα, και 

όταν γίνονται δημόσιες μουσικές εκδηλώσεις τον διώχνουν στις περιοχές εκείνες που θεωρούνται ιδιαιτέρως ντρο-

πιαστικές, και επίσης στους δημόσιους δρόμους πρέπει αυτός να παραμερίζει, και όταν είναι καθισμένος πρέπει να 

σηκώνεται, ακόμη και μπροστά σε νεώτερους στην ηλικία, και πρέπει να μεγαλώνει τα κορίτσια της οικογενείας μέσα 

στο σπίτι, και πρέπει επίσης να υποφέρουν αυτές την αιτία ότι θα μείνουν ανύπανδρες, και πρέπει να βλέπει το σπίτι 

του να είναι χωρίς σύζυγο, και ότι για τον λόγο αυτόν να πληρώνει και φόρο, και δεν πρέπει να περιφέρεται στολι-

σμένος, ούτε επίσης να μιμείται εκείνους που δεν έχουν κακό παρελθόν, ειδάλλως πρέπει να ξυλοκοπείται από τους 

καλύτερούς του. Εγώ λοιπόν, επειδή τέτοιου είδους στέρηση δικαιωμάτων περιμένει τους δειλούς, δεν απορώ κα-

θόλου για το γεγονός ότι εκεί προτιμούν τον θάνατο, αντί για μια ζωή χωρίς δικαιώματα και ιδιαιτέρως ντροπιαστική.  
  

τόδε:με το ἀγασθῆναι ως αντικείμενο.         τὸ  κατεργάσασθαι:  έναρθρο απαρέμφατο επεξήγηση.         αἱρε-

τότερον εἶναι τὸν καλὸν θάνατον: ότι οι Σπαρτιάτες προτιμούσαν να πεθάνουν στην μάχη, παρά να υπο-

χωρήσουν και να κατηγορηθούν για δειλία, είναι βέβαια ένα γεγονός. Όμως η ύπαρξη αυστηρών ποινών για 

την παραβίαση αυτή της αρχής δείχνει ότι αυτή δεν τηρούνταν πάντοτε, ούτε και από όλους. Το 421 π.Χ. στην 

Σφακτηρία οι επίλεκτοι των Σπαρτιατών παραδόθηκαν στους Αθηναίους, και οι άρχοντες στην Σπάρτη τους 

αφαίρεσαν τα πολιτικά τους δικαιώματα (Θουκ. 5,34,2). Το 371 π.Χ. στην μάχη των Λεύκτρων πολλοί Σπαρτιά-

τες δείλιασαν, και υποχώρησαν στην μάχη, και αυτούς τους ονόμασαν τρέσαντες (=αυτοί που έτρεμαν από 

τον φόβο τους, Πλούταρχ. Αγησίλ. 30, 2-6). Υπήρχε επίσης και νόμος στην Σπάρτη, που τιμωρούσε με θάνατο 

τους λιποτάκτες (Λυκούρ. Κατά Λεωκρ. 129  νόμον γὰρ ἔθεντο περὶ ἁπάντων τῶν μὴ ‘θελόντων ὑπὲρ τῆς 

πατρίδος κινδυνεύειν). Όλες αυτά δείχνουν ότι ο κώδικας αυτός τιμής του Λυκούργου δεν είχε εμπεδοθεί 
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απολύτως από τους Σπαρτιάτες.          ἐπισκοπῶν: εἰ ἐπισκοποῖ, εὕροι ἄν. Υποθετική μετοχή για την υπόθεση 

της απλής σκέψης.         μείους: μείονας, με το ἀποθνήσκοντας ως κατηγορούμενο του αποτελέσματος, ‘είναι 

δυνατόν να βρει κάποιους να πεθαίνουν όντας λιγότεροι’ =  ὥστε μείους εἶναι.        ἀποθνήσκοντας: άναρθρη 

μετοχή συνημμένη από το εννοούμενο αντικ. του ἄν εὕροι,  ‘τινάς’,  ως κατηγ.  μετοχή.          τούτων: ‘τῶν 

αἱρουμένων τὸν καλὸν θάνατον’,  με το μείους ως γενική διαιρετική, ‘ώστε να υπάρχουν λιγότερες απώλειες 

ανάμεσα σ’ αυτούς’, δηλ. εκείνους που επιλέγουν να πεθάνουν ένδοξα, και οι οποίοι τελικά επιβιώνουν πε-

ρισσότερο.        <ἤ> τῶν αἱρουμένων ἀποχωρεῖν: ‘σε σύγκριση με τις απώλειες που υπάρχουν ανάμεσα σ’ 

εκείνους που επιλέγουν να υποχωρήσουν’, δηλ. όσοι επιλέγουν την υποχώρηση τελικά δεν επιβιώνουν. Δεύ-

τερος όρος συγκρίσεως. Αυτό που συγκρίνεται είναι οι δύο γενικές διαιρετικές. Η άποψη πως όσοι μένουν, 

αντιστέκονται στον εχθρό και πολεμούν με θάρρος έχουν περισσότερες πιθανότητες να επιζήσουν, σε σχέση 

με εκείνους που δειλιάζουν και προσέχουν μη σκοτωθούν, απαντά και στον Όμηρο ‘αἰδομένων ἀνδρῶν πλέ-

ονες σόοι ἠὲ πέφανται,/ φευγόντων δ’ οὔτ’ ἄρ’ κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλκή = όταν οι άνδρες έχουν αίσθηση 

ευθύνης στην μάχη, οι πιο πολλοί σώζονται / ενώ όσοι επιλέγουν να υποχωρήσουν δεν κερδίζουν ούτε δόξα, 

ούτε δύναμη,  Ιλ. 5,532-3’.            ὡς τἀληθὲς εἰπεῖν: παρενθετική κύρια πρόταση με χρήση απόλυτη του 

απαρεμφάτου, ‘και για να πούμε την αλήθεια’, Ξεν. Οικον. 12,19 ‘ὡς συντόμως εἰπεῖν = και για να μιλήσω με 

συντομία’, Ξεν. Ανάβ.3,1,38 ‘ὡς συνελόντι εἰπεῖν = και για να μιλήσω γι’ αυτόν που θέλει συγκεντρωτικά’.          

ἕπεται τÍ  ἀρετÍ  τὸ σóζεσθαι: η σωστή σειρά: ‘τὸ σóζεσθαι ἕπεται τÍ  ἀρετÍ = η σωτηρία ακολουθεί την 

αρετή’, πράγμα που σημαίνει ότι ἡ ἀρετή είναι το αίτιο, και τὸ σώζεσθαι είναι το αποτέλεσμα.           καὶ γὰρ 

ῥ®ων: ἡ ἀρετὴ ἐστί, διότι προϋποθέτει ένα προσχεδίασμα των ενεργειών μας, οπότε μας βγάζει από τον κόπο 

να σκεφτόμαστε εκείνη την στιγμή λύσεις.          εὔκλεια ἕπεται τÍ  ἀρετÍ: ἡ ἀρετή είναι το αίτιο, και ἡ 

εὔκλεια το αποτέλεσμα.         ἐπίκλησιν ἔχει: ‘καταγγέλλεται μόνο δια λόγου – εκτίθεται’.          ἀγοράζει: 

ἀγοράζω = συχνάζω στην αγορά.           διαιρουμένων <τῶν Λακεδαιμονίων> τοὺς ἀντισφαιριοῦντας: 

‘και όταν οι Σπαρτιάτες χώριζαν δύο ομάδες για αγώνα πάλης’, Γενική απόλυτη, χρονική μετοχή με ενν. υπο-

κείμενο τῶν Λακεδαιμονιων:  οἱ ἀντισφαιριοῦντες = αυτοί που ήσαν χωρισμένοι σε δύο ομάδες, για να αγω-

νισθούν με μία σφαίρα (μπάλα). Σίγουρα πρόκειται για ένα αγώνισμα στην Σπάρτη, για το οποίο δεν έχουμε 

σαφής γνώση. Υπάρχει όμως μία μικρή πληροφόρηση γι’ αυτό από τον Λουκιανό, που έζησε στο πρώτο μισό 

του 2ου μ.Χ. αιώνα. Σε ένα έργο του, που κι αυτό όπως και τα υπόλοιπα, είναι γραμμένο σε μορφή διαλόγου, 

ο Σόλων δίνει συμβουλές στον Ἀνάχαρσι, και φτάνοντας στο σημείο της περιγραφής της ζωής στην Σπάρτη 

του λέει: ‘ μέμνησο ἤν ποτε καὶ εἰς Λακεδαίμονα ἔλθῃς, μὴ καταγελάσαι μηδὲ οἴεσθαι μάτην πονεῖν αὐτούς, 

ὁπόταν ἤ σφαίρας πέρι ἐν τù   θεάτρῳ συμπεσόντες παίωσιν ἀλλήλους, Λουκιανός, Ἀνάχαρσις, 38’.   Από 

την περιγραφή που κάνει ο Σόλων  φαίνεται πως πρόκειται για αγώνισμα με μία μπάλα, στην διάρκεια του 

οποίου χτυπούσαν ο ένας τον άλλον (παίωσιν ἀλλήλους).       ἀχώριστος περιγίγνεται: ὁ  κακός: ἀχώριστος 

= ο δειλός δεν καταχωρίζεται σε καμία ομάδα.           εἰς τὰς ἐπονειδίστους χώρας: ‘στις περιοχές εκείνες 

που επιφέρουν όνειδος μεγάλο σ’ όσους μένουν εκεί’,  δηλ. στις περιοχές των δούλων ή των εποίκων, άρα στην 

ουσία ο Σπαρτιάτης αυτός χάνει τα πολιτικά του δικαιώματα.          παραχωρητέον αὐτù:<ἐστί>  ρηματικό 

σε υποχρεωτική απρόσωπη σύνταξη: ‘πρέπει να γίνει μία υποχώρηση στον δρόμο από τον δειλό Σπαρτιάτη’, 

δηλ. ο δειλός να κάνει χώρο να περάσει ο άλλος·  (παραχωρῶ τινί = κάνω χώρο να περάσει κάποιος)· παρα-

χωρητέον αιτιατ. ενικ. ουδετέρου γένους. αὐτù = τù δειλù,  δοτική του ποιητικού αιτίου.   Όταν ένα ρηματικό 

προέρχεται από ρήμα το οποίο στην ενεργητική φωνή συντάσσεται με αιτιατική πτώση, τότε το ρηματικό μπο-

ρεί να συνταχθεί είτε προσωπικά, είτε απρόσωπα. Αν όμως το ρήμα του ρηματικού επιθέτου στην ενεργητική 

φωνή συντάσσεται με γενική ή δοτική, ή απολύτως, τότε υποχρεωτικά το ρηματικό συντάσσεται απρόσωπα.               

ὑπαναστατέον: <ἐστί αὐτù>: ρηματικό επίθετο σε αιτιατ. ενικ. ουδετέρου του ὑπανίσταμαι τινί = σηκώνο-

μαι ενώπιον κάποιου προς ένδειξη σεβασμού· το ρηματικό σε υποχρεωτική παθητική σύνταξη, διότι το ρήμα 

απαντά μόνο στην παθητική φωνή.          τὰς κόρας θρεπτέον:<ἐστί αὐτù>: ρηματικό αιτιατ. ενικ. ουδετέρου 
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σε προαιρετική παθητική σύνταξη, διότι το ρήμα στην ενεργητική φωνή συντάσσεται με αιτιατική πτώση, 

θρέφω τινά, οπότε θα μπορούσε και ως αἱ κόραι θρεπτέαι εἰσί <αὐτù>.         τῆς ἀνανδρίας αἰτίαν ὑφε-

κτέον ταύταις <ἐστί >: δηλ.  ταῖς κόραις:  ‘πρέπει να γίνει από αυτές τις ανύπανδρες κόρες μία αντιμετώπιση 

της κατηγορίας της ανανδρίας’, δηλ. πρέπει να αντιμετωπίσουν την κατηγορία του να μείνουν χωρίς άνδρα 

σύζυγο· ρηματικό ουδετ. ενικού σε προαιρετική απρόσωπη σύνταξη, διότι το ρήμα στην ενεργητική συντάσ-

σεται με αιτιατική, ὑπέχω αἰτίαν τινός = αντιμετωπίζω την κατηγορία για κάτι. Θα μπορούσε και αἰτία ἀναν-

δρίας ὑφεκτέα <ἐστί>. Η γενική τῆς ἀνανδρίας είναι επεξηγηματική. Γενική επεξηγηματική έχουμε όταν η 

γενική πτώση μπορεί να γίνει ονομαστική, και η προσδιοριζόμενη λέξη (εδώ η αιτιατ. αἰτίαν) να γίνει κατηγο-

ρούμενο, ‘ὑπέχω αἰτίαν ἀνανδρίας = ἡ ἀνανδρία αἰτία (=κατηγορία) έστί’.           γυναικός: με το κενήν ως 

γενική διαιρετική υπό την έννοια πως ‘το σπίτι του δειλού δεν θα έχει καμία από τις γυναίκες της Σπάρτης’, την 

οποία για λόγους κατανόησης την λένε και του περιεχομένου.       κενήν: ὥστε κενήν εἶναι, κατηγορούμενο 

του αποτελέσματος.          ἑστίαν [οὐ] περιοπτέον:<ἐστί αὐτù>: το [οὐ] πρέπει να διαγραφεί ως λανθασμένη 

μεταγενέστερη προσθήκη. Το ρηματικό αιτιατική ενικ. ουδετέρου γένους σε προαιρετική παθητική σύνταξη, 

διότι το αντίστοιχο ενεργητικό ρήμα συντάσσεται με αιτιατική, περιορῶ τὴν ἑστίαν κενήν = αδιαφορώ, α-

φήνω το σπίτι μου να είναι άδειο.  Θα μπορούσε και ‘γυναικὸς δὲ κενὴ ἑστία περιοπτέα <ἐστί> αὐτù’.        

τούτου ζημίαν ἀποτειστέον:<ἐστί αὐτù>: ρηματικό ουδετ. ενικού αριθμού σε προαιρετική σύνταξη, το 

ρήμα στην ενεργητική ἀποτίνω (ἤ καὶ ἀποτείω) ζημίαν τινός = πληρώνω φόρο εξ αιτίας κάποιου παραπτώ-

ματος. Η αιτιατική αντικείμενο, και η γενική της αιτίας.         λιπαρόν δὲ οὐ πλανητέον <ἐστί αὐτù>: ‘δεν 

επιτρέπεται να γίνεται από αυτόν μια περιπλάνηση ιδιαιτέρως επιδεικτική’.  Λιπαρός, -ά, όν = ο περιβεβλημέ-

νος με λάδι γυμναστηρίου, δηλ. εν προκειμένω ο καλλωπισμένος· εδώ το λιπαρόν επίθετο σε ουδέτερο γένος 

ενικού αριθμού με το επίσης ουδέτερο ενικού πλανητέον σε θέση κατηγορουμένου του αποτελέσματος: οὐκ 

ἔστι αὐτù γενέσθαι πλάνημα λιπαρόν = ‘δεν επιτρέπεται σ΄ αυτόν να γίνει μία περιδιάβαση τέτοια που να 

είναι – ώστε να είναι επιδεικτικά καλλωπισμένη’, όπου το επίθετο χαρακτηρίζει την πράξη αντί του προσώπου 

που την εκτελεί. Το ρηματικό σε υποχρεωτική παθητική σύνταξη. Ο τρόπος αμφίεσης και ένδυσης των αποδε-

δειγμένα δειλών και φυγόντων ἐν πολέμῳ μέσα στην Σπάρτη δίνεται σε πληρέστερη περιγραφή από τον 

Πλούταρχο: ‘παίει δὲ ὁ βουλέμος αὐτοὺς τῶν ἐντυγχανόντων. οἱ δὲ καρτεροῦσι περιϊόντες αὐχμηροὶ καὶ 
ταπεινοί, τρίβωνάς τε προσερραμμένους χρώματος βαπτοῦ φοροῦσι, καὶ ξυρῶνται μέρος τῆς ὑπήνης, μέ-

ρος δὲ τρέφουσι, Πλούτ. Ἀγησίλ. 30,3’.           οὐδὲ μιμητέον: <ἐστί αὐτù>: ‘ούτε πάλι πρέπει να γίνεται 

από τον δειλό μία μίμηση ανθρώπων που δεν έχουν ποτέ υποπέσει σε παραπτώματα’, δηλ. οι δειλοί απαγο-

ρεύεται να κάνουν ό,τι κάνουν και οι υπόλοιποι Σπαρτιάτες. Τα ρηματικό σε ουδέτερο γένος ενικού αριθμού 

αιτιατική πτώση για την απρόσωπη σύνταξη, που θα μπορούσε όμως να ήταν και προσωπική, διότι το ενεργη-

τικό μιμοῦμαι τινά, και γι΄αυτό και ως: οὐδὲ μιμητέοι εἰσὶ αὐτù οἱ ἀνέγκλητοι.         ἤ: διαζευκτικός ‘ειδάλλως, 

σε διαφορετική περίπτωση’.          πληγὰς ληπτέον: <ἐστί αὐτù>: ρηματικό ουδετέρου γένους ενικού αριθμού 

σε προαιρετική απρόσωπη σύνταξη, διότι ο ενεργητικός τύπο συντάσσεται με αιτιατική λαμβάνω τι, και γι΄ 

αυτό θα μπορούσε και ως ἤ πληγαὶ ὑπὸ τῶν ἀμεινόνων ληπτέαι <εἰσί>. Η αιτιατική πληγάς αντικείμενο στο 

ληπτέον.       τοιαύτης ἀτιμίας ἐπικειμένης: γενική απόλυτη αιτιολογική μετοχή.           οὐδέν: επιρρηματικά, 

‘καθόλου δεν απορώ’.        θάνατον: αντικείμενο στο έναρθρο απαρέμφατο.       ἀντὶ τοῦ βίου: εμπρόθ. 

Προσδιορισμός της αντικατάστασης.      ἀτίμου, ἐπονειδίστου: επιθετικοί προσδιορισμοί, ‘αντί για μια ζωή 

η οποία αποδεδειγμένα είναι και στερημένη από τιμές και γεμάτη από ντροπή’.    

 

 

 


